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 is the conjunction of purpose HOPWS, which means “in order that” (and is a synonym with HINA).  Then we have the third person singular aorist passive subjunctive of the verb PLĒROW, which means “to fulfill.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The passive voice indicates that the statement of Isaiah might receive the action of being fulfilled.


The subjunctive mood is a subjunctive of purpose.

Next we have the nominative subject from the neuter singular articular aorist passive participle of the verb EIPON, which means “to be spoken.”


The article functions as a relative pronoun with an embedded demonstrative pronoun, meaning “that which” or simply “what.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The passive voice indicates that something said received the action of being spoken.


The participle is circumstantial.

This is followed by the preposition DIA plus the instrumental of agency from the masculine singular proper noun ĒSAIAS, meaning “through Isaiah.”  With this we have the genitive of identity from the masculine singular article and noun PROPHĒTĒS, meaning “the prophet.”

Then we have the genitive masculine singular present active participle of the verb LEGW, which means “to say: saying.”


The present tense is a static present for a state or condition that permanently exists.


The active voice indicates that the Scripture spoken/written by Isaiah produces the action of speaking or saying something.


The participle is circumstantial.

“in order that what was spoken through Isaiah the prophet might be fulfilled, saying:”
 is the nominative subject from the third person masculine singular intensive pronoun AUTOS, meaning “Himself.”  This is followed by the accusative direct object from the feminine plural article and noun ASTHENEIA with the possessive genitive from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “our sicknesses.”
  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb LAMBANW, which means “to take away; to remove: He took away.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“‘He Himself took away our sicknesses”

 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the accusative direct object from the feminine plural article and noun NOSOS, meaning “diseases.”  Finally, we have the third person singular aorist active indicative from the verb BASTAZW, which means “to remove.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“and removed our diseases.’”
Mt 8:17 corrected translation
“in order that what was spoken through Isaiah the prophet might be fulfilled, saying: ‘He Himself took away our sicknesses and removed our diseases.’”
Explanation:
1.  “in order that what was spoken through Isaiah the prophet might be fulfilled, saying:”

a.  This verse is the continuation of the sentence begun in the previous verse.  The entire sentence now reads: “Now when it became evening, they brought to Him many demon-possessed [people]; and He cast out the spirits with a word, and healed all those having sickness, in order that what was spoken through Isaiah the prophet might be fulfilled, saying: ‘He Himself took our sicknesses and removed our diseases.’”

b.  Matthew continues the sentence by telling us God’s purpose in having the Lord cast out all demons and heal all sick people.  Jesus did this on this occasion and throughout His public ministry to fulfill the prophecy of Isaiah, found in Isa 53:4, “Surely our griefs He Himself bore, and our sorrows He carried; yet we ourselves esteemed Him stricken, smitten of God, and afflicted.”


c.  God the Father had a purpose in everything that our Lord did, just as He has a purpose for us in everything we do in the spiritual life.  Nothing spoken in the Old Testament that relates to the Messiah or our Lord’s first advent has not been fulfilled or will not be fulfilled.  Many things prophesied have already been fulfilled and many more things are yet to be fulfilled.  But they will all be fulfilled.


d.  The mention of the prophecy of Isaiah here is another validation of the Old Testament Scriptures and especially the book of Isaiah as part of the Canon of Scripture.
2.  “‘He Himself took away our sicknesses”

a.  The subject “He Himself” obviously refers to our Lord Jesus in this context, and very much personalizes the subject producing the action.  The emphasis is on the person of Jesus producing the action personally.  He and He alone is doing this without the help of any other human or fallen angel.  Satan is not empowering Him.  He does this from His own divine power as proof positive that He is divine, the Son of God, and the Messiah.


b.  The action of the verb LAMBANW is the idea of taking our sicknesses away from us.  Jesus takes the diseases, illnesses, sicknesses away.  They are removed completely from us.  He does not take them upon Himself or in Himself, but takes them away from us, so that we no longer have them in any way, shape, or form.


c.  The word ASTHENEIA, translated ‘sicknesses’ seems to refer to those kinds of illnesses that make us weak and incapacitated in contrast to diseases, which tend to be life-threatening.

3.  “and removed our diseases.’”

a.  In addition to taking away our non-life-threatening sicknesses, illnesses, and weaknesses, the Lord also removed the life-threatening diseases that people had.  For example, not only were people with malaria cured, but also were people with terminal cancer.  There was nothing Jesus could not heal or cure.  And it didn’t matter if demons were involved or not.  Everyone and everything was taken away and permanently removed from the person so afflicted.


b.  Commentators make a point of reminding people that none of this taking away of sicknesses or removal of diseases occurs on the Cross.  This ‘healing’ takes place three years prior to the Cross and has nothing to do with the Cross.  Our sins are removed from us and imputed to Christ on the Cross, not our sicknesses, illnesses, or diseases.


c.  This prophecy of Isaiah is one of the key passages in the Old Testament that told people how to identify the Messiah.  The Messiah would be someone who had the ability to take away sicknesses and remove diseases, and would do so for all to see.  Isaiah said that the Messiah could be identified by all the things He healed.  And the Lord Jesus Christ is the only person in history to fulfill this prophecy.

4.  Commentators’ comments.


a.  “Matthew saw this as a fulfillment of Isaiah 53:4. Please note that Jesus fulfilled this prophecy in His life and not on the cross.  He bore man’s sicknesses and infirmities during His ministry on earth.  To say that there is ‘healing in the Atonement,’ and that every believer has the ‘right’ to claim it, is to misinterpret Scripture.”


b.  “His taking our infirmities and carrying our diseases was finally accomplished on the cross in His death.”
  Notice that Wiersbe just pointed out how wrong this idea is, and yet Dallas Theological seminary affirms that Jesus carried our diseases in His body on the cross.  Wiersbe couldn’t be more right and Barbieri couldn’t be more wrong.

c.  “Notice that Jesus first taught [Sermon on the Mount] and only then performed miracles; the miracles therefore authenticated His message (miracles are a heavenly sign that the messenger is from God and has God’s full approval).  These miracles of healing are proof that Jesus can reverse the ravages and consequences of sin; that is why He healed ‘every one’ of the sick.”


d.  “Matthew’s primary interest in the healing miracles is in their revelation to the mission of Jesus.  They are a fulfilment of Isa 53:4, here quoted by Matthew in what appears to be his own literal rendering of the Hebrew.  The literal applicability of Isa 53:4 to the healing ministry of Jesus added another dimension to His fulfilment of the mission of God’s Servant.  It is in the totality of His life and ministry, not only in its redemptive aspect, that Matthew delights to trace Jesus’ fulfilment of the scriptural pattern.”


e.  “Charismatics have regularly appealed to this verse in maintaining that there is healing for physical maladies in the atonement.  Inasmuch as the healings consistently function as pointers to God’s in-breaking kingdom, one should expect the present blessings of God’s reign at times to include miraculous recovery from illness.  But to require such healing of God this side of eternity loses sight of the future aspect of the kingdom.  Only in the world to come will sickness and death be banished altogether from believers’ lives.  There is physical healing in the atonement for this age [it is not in the atonement, but in the grace of God], but it is up to God in Christ to choose when and how to dispense it.  This discussion about atonement introduces elements not clearly in Matthew’s mind at this point.  It may be, after presenting three cases of Jesus’ potentially defiling himself ritually, that Matthew simply wishes to underline how Jesus was willing to become unclean in order to make others clean.”


f.  “In order that indicates purpose; Matthew saw a divine purpose in what Jesus did, a purpose that was foretold in the prophets.  Matthew specifies that the prophecy is in Isaiah, and he proceeds to quote it.  If he is quoting from LXX, the quotation is very free; more probably he is using an independent translation from the Hebrew.  He himself has some emphasis.  Isaiah 53 is generally understood as setting forth in prophetic form some of the great truths of the atonement for sin brought about by the death of Jesus; it is unusual to see it applied to illness rather than to moral evil.  Clearly Matthew saw in the passage scriptural warrant for Jesus’ healing ministry.  For him it was plain that Jesus’ healing came from God, so it was natural to find it prophesied in the Scripture that also came from God.  We cannot say that all our sicknesses are due to personal sin, but we can say that sickness was not part of the original creation and that it will have no place in the final state of affairs.  God not only ‘forgives all your iniquity’ but also “heals all your diseases” (Ps 103:3).  Took and carried indicate the complete removal of the sicknesses in question.”


g.  “It is an untenable, mechanical view to think of a transfer of these diseases to the body of Jesus.  Just as the sins Jesus expiated did not become sins that He had Himself committed, so the diseases did not become the diseases of His own body, which was and had to be untainted by any results of sin in order to be fit for His vicarious work.”
  The translation “bore” (which Lenksi cites from the KJV) our diseases is found in some translations, which is a bad translation.  The correct idea in the verb is that Jesus “removed” our diseases.  He didn’t have to bear them to remove them.
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